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                     HERMANAS ZUDERMANAS, JO NUOPELNAI IR ŠILUTĖS KAMERINIO DRAMOS TEATRO VEIKLA
                    
Hermanas Zudermanas (Hermann Sudermann) – Nobelio premijos nominantas, visame pasaulyje vertinamas rašytojas, dramaturgas, kurio kūryba, meistriškai vaizduojanti ir lietuvininkų gyvenimą, iki šių dienų leidžiama daugelyje šalių, inscenizuojama garsiuose teatruose, kino studijose (tarp jų – ir Holivude). 
Hermanas Zudermanas – vokiečių rašytojas ir dramaturgas, gimęs 1857 m. rugsėjo 30 d. Macikuose (Šilutės r. sav.). Vėliau su tėvais gyveno Šilutėje. Jo ypatingą ryšį su gimtine ir šiuo kraštu parodo 1916 m. lapkričio 8 d. laiške žmonai išsakytas prisipažinimas: „Ich lebe und webe im Litauertum“ („Aš visas pasinėręs lietuvybėn“). Lietuviškumas jam buvo ne tik sugrįžimas į prarastąjį vaikystės rojų, bet ir kūrybos autentiškumas.
 Išsamiai su jo biografija galima susipažinti www.silutesknygininkai.lt/zudermanas-hermanas.
Rašytojo kūryba pasaulyje neužmiršta, į dešimtis užsienio kalbų išversta ir bene 50-yje filmų atgijusi jo kūryba iki šiol skleidžia žinią po visą pasaulį apie Šilutės kraštą, čia gyvenusius lietuvininkus ir vokiečius, kaimiečius pelkininkus ir miestiečius. Rašytojas ypatingu būdu sujungė savo gimtinę su pasauliu.
Žymaus vokiečių ir Mažosios Lietuvos prozininko ir dramaturgo Hermano Zudermano vardas sietinas su Lietuvos profesionalaus teatro gimimu ir vystymusi. 
Didžiojoje Lietuvoje, Vilniaus rusų dramos teatre jo „Drugelių mūšis“ buvo sėkmingai vaidinamas du sezonus (1894–1896 m.) dalyvaujant garsiajai aktorei V. Komisarževskajai. 1918 m. Petrograde, Lietuvių klube, buvo pastatytos „Joninės“ (rež. J. Bieliūnas, vaidino Petras Vaičiūnas, Teofilė Dragūnaitė-Vaičiūnienė ir kt.). 1920 metais H. Zudermano dramos „Joninės“ pastatymu savo veiklą pradėjo profesionalus lietuvių teatras Kaune. Būtent toms pačioms „Joninėms“ buvo lemta ženklinti ir mūsų profesionaliojo teatro pradžią: 1920 m. gruodžio 19 d. šį spektaklį pastatė Juozo Vaičkaus vadovaujama „Dramos vaidykla“ (pažymėtina, kad diena anksčiau, gruodžio 18-ąją, „Jonines“ Tilmanso fabriko salėje suvaidino ir Vilniaus teatro studijos aktoriai, vadovaujami režisieriaus Konstantino Glinskio).
Zudermano spektakliai nenuėjo nuo scenos, nes apčiuopiamai papildydavo teatro kasą. Tai pirmiausia pasakytina apie Boriso Dauguviečio režisuotas pjeses „Drugeliai“ (1924) ir „Gėlėse“ (1926).
Sovietmečiu išleistos trys Adomo Druktenio išverstos apysakos (Zudermanas, 1960), išeivijoje dvi apysakas išvertė ir 1970 m. Čikagoje išleido Vytautas Volertas. 
Pagal „Kelionę į Tilžę“ 1976 m. sukurtas Lietuvos televizijos spektaklis, o 1980 m. pastatyta to paties pavadinimo Eduardo Balsio opera ir  meninis filmas „Kelionė į rojų“ (rež. Arūnas Žebriūnas).
Šilutėje Zudermanas praleido vaikystę, čia ėjo į Verdainės pradinę mokyklą. Toliau mokėsi Tilžės gimnazijoje, kurią baigęs 1875 m. įstojo į Karaliaučiaus universitetą. Čia studijavo istoriją, filosofiją ir literatūrą, priklausė korporacijai „Littuania“, kurios vėliavoje buvo įrašyta: „Littuania in aeternum“ („Lietuva per amžius“).
Tapęs garsenybe ir pagaliau prasimušęs į visuomenės elitą, Zudermanas 1902 m. nusipirko pilį su didžiuliu parku Blankenzė (Blankensee) dvare. Dar turėjo reprezentacinę vilą Berlyno priemiestyje Griunevaldėje (Grunewald), kur ne kartą lankėsi Vydūnas ir jiedu šnekučiuodavosi. 
Rašytojas paliko nebaigtą romaną „Kur upė nurimsta“ (Wo der Strom stiller wird), kuriuo sugrįžta prie lietuviškosios temos. Svarbus akstinas šiam  romanui atsirasti buvo bičiulystė su Šilutės dvaro savininku, mecenatu ir kultūrininku Hugo Šojumi (Hugo Scheu), kuris, kaip ir rašant „Lietuviškas apysakas“, buvo pirmasis Zudermano konsultantas lietuvybės klausimais. Neatsitiktinai „Lietuviškos apysakos“ dedikuotos Šojui. Skatindamas Zudermaną daugiau kurti lietuviškomis  temomis, Šojus perdavė jam Jociškių dvaro kroniką, kurią  XIX a. viduryje parašė Muižės dvarininkas, tautosakininkas, eilėraščio „Paskutinis Karvaičių medis“ autorius Ernstas Vilhelmas Berbomas (Beerbohm, 1786–1865).  Rinkdamas medžiagą šiam romanui, Zudermanas buvo netgi trumpam apsigyvenęs Muižės dvare, kuris dėl savo grožio vadintas mažąja Italija.
Kitas Zudermano talkininkas šiame darbe  buvo Rusnės gydytojas Arturas Kitelis (Kittel, 1838–1926) – originali asmenybė ir gyvas pašnekovas, puikiai pažinęs šio krašto žmones ir žinojęs gausybę jų gyvenimo istorijų. Išlikusiame romano tekste  gausu lietuviškų realijų, įspūdingai aprašyta Nemuno deltos šiaurinė atšaka Atmata (Rusnės–Atmatos atkarpa tuomet buvo vadinama tiesiog Upe (Strom), todėl tikrinį vardą galima palikti ir pavadinime – „Kur Upė nurimsta“). Šojaus nuomone, „šis romanas turbūt būtų buvęs geriausias rašytojo epinis kūrinys“ (iš Šojaus 1930 m. vasario 14 d. laiško Zudermano sekretorei I. Leuks (Leux), tad laikas būtų jį išversti į lietuvių kalbą).
Didžiausias Zudermano kūrybos populiarintojas Lietuvoje buvo Kazys Puida, išvertęs tokius veikalus kaip „Joninės“ (1912), „Užkampio laimė“ (1921), „Geras vardas“ (1922), „Garbė“ (1922), „Drugeliai“ (1924), „Gėlėse“ (1926). Pirmasis Zudermano vertėjas į lietuvių kalbą – A. Musteikis (Adolfo Vėgėlės slapyvardis), 1909 m. Brukline išleidęs tragedijos „Jonas Krikštytojas“ (Johannes, 1898) vertimą. Kiti vertėjai – J. Vaznelis, A. Busilas, V. Volertas, A. Druktenis. Pastarojo  išverstos visos keturios „Lietuviškos apysakos“ (įskaitant anksčiau neverstą „Mergą“) pirmąkart išleistos 1996 m. Kaune.
Zudermano vardą garsino tuometinės teatro ir kinematografo žvaigždės. Pjesėje „Tėviškė“ (angliška versija Magda) vaidino tokios pasaulinio garso aktorės kaip Helena Modjeska, Sara Bernard (Sarah Bernhardt), Eleonora Duzė (Eleonora Duse), Beatričė Stela Taner (Beatrice Stella Tanner), scenoje žinoma kaip Misis Patrik Kembel (Patrick Campbell). Specialiai šiai aktorei  pjesę „Tegyvuoja gyvenimas“ (Es lebe das Leben, 1902) į anglų kalbą išvertė žymi amerikiečių rašytoja Edit Worton (Edith Wharton) (The Joy of Living, 1903). Klaipėdos kino teatre „Capitol“ 1934 m. buvo demonstruojamas filmas „Giesmių giesmė“ (pagal to paties pavadinimo Zudermano romaną Das Hohelied, 1908) su Marlena Ditrich. 
Pagal romaną „Buvo“ (Es war, 1894) pastatytas kino filmas „Kūnas ir velnias“ (Flesh and the Devil, 1926) išgarsino Gretą Garbo. 
Nebyliojo kino klasikas Frydrichas Vilhelmas Murnau 1927 m. pastatė „Saulėtekį“ (Sunrise), kurio scenarijus parašytas pjesės „Kelionė į Tilžę“ motyvais. Tai pirmasis Murnau filmas, statytas Holivude, ir pelnęs tris „Oskarus“. 
Pagal Zudermano kūrinius XX amžiuje pastatyta per trisdešimt kino filmų, jų geografija siekia Meksiką ir Japoniją.
Per pirmąjį pasaulinį karą ir vėliau rašytojas kėlė klausimą – kas dar galėtų sudominti nuo visko pavargusią Europą? Jis vėl atsigręžia į savo tėviškę, unikalios gamtos ir nepakartojamų charakterių žemę, alsuojančią pirmapradžio vitališkumo egzotika.
Žinoma, kad H. Zudermanas pažinojo ir Vydūną.
1916 m. rudenį rašytojas atvyksta į Šilutę, ieškodamas medžiagos, čia daug bendrauja su Šojumi, kartu keliauja po apylinkes, užrašinėja lietuvininkų pasakojimus. Ypač jam įsiminė kelionė per Aukštumalos aukštapelkę ir Rupkalvių pelkę, vadinamąją Bismarko koloniją (šios kelionės įspūdžiai suguls į apysaką „Jonas ir Erdmė“). Atvykęs į Šilutę apsistodavo viešbutyje „Germania“, kur praleido daug kūrybos valandų.
1928 m. rašytojas mirė, palaidotas Vokietijoje.
Šilutės kamerinis dramos teatras jau ne vieneri metai aktualizuoja kūrybinį Hermano Zudermano palikimą, personalizuoja Hermaną Zudermaną, įgyvendindamas projektus, rengdamas edukacines programas. Tuo susidomėjo ir Lietuvos televizija, kuri 2024 m. spalio 27 d. filmavimo Šilutės kamerinio dramos  ruošiamą premjerą „Jonas ir Erdmė“ pagal Hermano Zudermano apysaką (https://www.lrt.lt/mediateka/irasas/2000372220/spektaklis-zudermano-apysakos-motyvais-ir-dziazo-klavisu-festivalis) (transliacija 2024 m. lapkričio 8 d., laida „Kultūros diena“).
Kultūros įstaigos, tarp jų ir teatras, minėdami Hermano Zudermano gimtadienį, jau ne vieneri metai organizuoja Vokiečių kultūros dieną, kurioje dalyvauja Šilutės mokyklų bendruomenės, draugijos, visuomenės atstovai. 
Teatro veikla garsinant Hermano Zudermano vardą ir bendradarbiavimas su  Šilutės Hermano Zudermano draugija sudomino Vokietijos Hermano Zudermano fondą (https://sudermannstiftung.de/, vadovas dr. Torsten Walter). Šio fondo paskirtis – remti nepriklausomus kūrėjus, menininkus, taip pat ir įstaigas, garsinančias Hermano Zudermano literatūrinį palikimą, įprasminančias jo asmenybę.  Fondas aktyviai bendradarbiauja ir remia Klaipėdos Hermano Zudermano gimnaziją ir Šilutės Hermano Zudermano draugiją.
Šilutės teatre lankėsi šio fondo atstovai, kurie filmavo premjerinį spektaklį „Jonas ir Erdmė“ pagal H. Zudermano apysaką. Filmavimas ir vertimas į vokiečių kalbą atliekami fondo lėšomis, turint tikslą pateikti filmuotą medžiagą Vokietijos Hermano Zudermano fondo valdybai svarstyti dėl galimų teatro gastrolių Vokietijoje. Susitikimo metu buvo aptariama galimybė pasirašyti bendradarbiavimo sutartį tarp Šilutės kamerinio dramos teatro ir Vokietijos Hermano Zudermano fondo. 
Tikimės, kad iškilios asmenybės vardo suteikimas Šilutės kameriniam dramos teatrui suteiks dar daugiau galimybių kūrybiniams ieškojimams ir bus garsinamas Šilutės vardas bei unikali Mažosios Lietuvos istorija, kultūra. 
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